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Ан ту ан де Сент-Экэюпе ридiң «Кiшкен тай хан за да» шы ғар ма сы ның негiзiнде  
ро ман ти ка лық фран цуз про за сы ның ау дар ма сын да ғы  

ти по ло гия лық ерек шелiктер

Ұсы ныл ған ма қа ла да «Ан ту ан де СентЭкэюпе ридiң «Кiшкен тай хан за да» шы ғар ма сы ның 
негiзiнде ро ман ти ка лық фран цуз про за сы ның ау дар ма сын да ғы ти по ло гия лық ерек шелiктер» түп
нұс қа ті лін де жә не Но ра Галь мен Го ра ций Вел ле орын да ған ау дар ма ті лін де са лыс тыр ма лы ана лиз 
жа сал ған, сон дайақ ау дар ма ның адек ват ты лық жә не эк ви ва ле нт ты лық дә ре же лер, ав тор лық дү
ниета ным дар дың жә не ак се оло гия лық па ра ме тр лер дің сақ тал ға ны ба ға лан ған. Ма қа ла да ау дар ма
да ғы та ри хи әде би кон текст, бей не нің сим во лиз мы жә не ти по ло гия лық бір лік тер дің сақ тал ға ны на 
на зар ауда рыл ған. Ан ту ан Эк зю пе ри дің өмір жә не шы ғар ма шы лық XX ға сыр дың ба сын да ғы та ри
хи жә не әлеу мет тік реа лия лар қой ынқол тық ас та сып жа тыр. Са лыс тыр ма лы тал дау қол дан ған да 
синхрон дау, сон дайақ із де ну әдіс те рі пай да ла ныл ды. Сон дайақ А. Эк зю пе ри шы ғар ма шы лық әді
сі нің ерек ше лік те рі не ар нал ған жұ мыс тар жә не оның орыс ті лін де ау дар ма мә тін де рі нің қа лып та
суы айт ар лық тай аз, осы ның әсе рі нен осы ма қа ла ны зерттеу та қы ры бы бү гін гі таң да өзек ті бо лып 
са на ла ты нын айта ке ту ке рек.

Түйiн сөз дер: ти по ло гия, тік кон текст, дү ниета ным дар дың па ра ме тр ле рі, ак се оло гия лық па ра
ме тр лер, эк ви ва лент, адек ват тық, сим вол, бей не нің ти по ло гиясы. 

E. Akhmetzhanova
Typological Characteristics  

of Translation of Romantic French Prose on the basis 
of Antoine de Saint-Exupery’s work «The Little Prince»

The article «Typological Characteristics of Translation of Romantic French Prose on the basis of 
Antoine de SaintExupery’s work «The Little Prince» carries out the comparative analysis of the original 
text and its translation made by Nora Gal’ and G. Velle; it also deals with the assessment of the level 
of adequacy and equivalence, preservation of the author’s outlook and axiological criteria. Particular 
attention is paid to preservation of historical and literary context, symbolism of images and typological 
constituent in translation. The life and creative activity of Antoine de SaintExupery is deeply connected 
with historical and social realities of the early XX century. Reconstructing the vertical context, the 
identification of factors, which influenced the formation of the author’s method, the designation of the 
writer’s value parameters and revealing his thesaurus are conceptually important for the implementation 
of fullscale comparative analysis of translation. In order to carry out the comparative analysis of Saint
Exupery’s work the methods of synchronization and search were used. It should be noted that the works 
devoted to the translation of A. SaintExupery’s book, his creative activity analysis and the study of his 
writings are very few. For this reason the topic of the article is relevant today.

Key words: typology, vertical context, outlook parameters, axiological characteristics, equivalent, 
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Э. Ах мет жа но ва
Ти по ло ги чес кие осо бен нос ти в пе ре во де ро ман ти чес кой фран цузской про зы 

на ба зе произ ве де ния Ан ту ана де Сент-Эк зю пе ри  
«Ма ленький принц»

В статье Э.Г. Ах мет жа но вой «Ти по ло ги чес кие осо бен нос ти в пе ре во де ро ман ти чес кой фран
цузской про зы на ба зе произ ве де ния Ан ту ана де СентЭк зю пе ри «Ма ленький принц» осу ще ств лен 
со пос та ви тельный ана лиз ори ги на ла и пе ре во да, вы пол нен но го Но рой Галь и Го ра цием Вел ле, оце
ни вает ся сте пень адек ват нос ти и эк ви ва ле нт нос ти пе ре во да, сох ра не ние ав то рс ких ми ро во зз рен
чес ких и ак си оло ги чес ких па ра мет ров. Осо бое вни ма ние в нас тоя щей статье уде ле но сох ра не нию 
в пе ре во де ис то ри коли те ра тур но го кон текста, сим во лиз ма об ра зов и ти по ло ги чес кой сос тав ляю
щей. Жиз нь и твор чество Ан ту ана де СентЭк зю пе ри тес но пе реп ле те ны с ис то ри чес ки ми и со ци
альны ми реалиями на ча ла XX ве ка. Вос соз да ние вер ти кально го кон текста, выяв ле ние фак то ров, 
пов лияв ших на фор ми ро ва ние ав то рс ко го ме то да, обоз на че ние цен ностных па ра мет ров пи са те ля, 
выяв ле ние его те зауру са яв ляет ся кон цеп ту ально важ ным для осу ще ст вле ния раз вер ну то го пе ре
вод чес ко го со пос та ви тельно го ана ли за. При осу ще ст вле нии со пос та ви тельно го ана ли за был ис
пользо ван ме тод синхро ни за ции, а так же поис ко вый ме тод исс ле до ва ния. Хо те лось бы от ме тить, 
что ра бот, пос вя щен ных пе ре во ду произ ве де ния А. Эк зю пе ри, ана ли зу его твор чества и исс ле до
ва ния его произ ве де ний край не ма ло, в свя зи с этим те ма исс ле до ва ния дан ной статьи яв ляет ся 
ак ту аль ной на се год няш ний день. 

Клю че вые сло ва: ти по ло гия, вер ти кальный кон текст, ми ро во зз рен чес кие па ра мет ры, ак си
оло ги чес кие па ра мет ры, эк ви ва лент, адек ват нос ть, сим вол, ти по ло гия об ра зов. 

Произ ве де ние Ан ту ана де Сент-Эк зю пе ри 
«Ма ленький принц» бы ло на пи са но в пер вой 
по ло ви не XX ве ка, что хро но ло ги чес ки соот-
ве тс твует пе ри оду расцве та неоро ман тиз ма. 
Фран цузский ро ман тизм как тра ди ция за рож-
дает ся в арис ток ра ти чес кой сре де. С дан ной 
точ ки зре ния, вы бор об ра за прин ца в ка че ст ве 
ге роя произ ве де ния представ ляет ся нес лу чай-
ным. Од на ко по че му ав то ром не был выб ран об-
раз ко ро ля, нап ри мер? На наш взг ляд, это обус-
лов ле но ис то ри чес ки ми фак то ра ми. Во-пер вых, 
ро ман тизм как те че ние яв ляет ся реак цией на 
из ме не ния в со ци аль ном уст рой ст ве об ще ст ва: 
свер же ние ко ро ля, сме на влас ти, сис те мы уп-
рав ле ния, об ще ст вен но го ук ла да, не до вольст во 
на род ных масс на хо дят здесь свое от ра же ние. 
Мо ло дые пи са те ли, ро до на чальни ки ро ман ти-
чес ко го те че ния, вк ла ды вают в произ ве де ния 
лич ный опыт пе ре жи то го. Как следст вие, на их 
произ ве де ниях вы рас тает не од но по ко ле ние 
ре ци пиен тов, как обы ва те лей, так и пи са те лей. 
Ан ту ан де Сент-Эк зю пе ри не яв ляет ся иск лю че-
нием. Кро ме то го, его жиз нь раз во ра чи вает ся в 
све те не ме нее бо лез нен ных воен ных со бы тий. 
Фа шизм за по ло няет пла не ту. Ми ро во зз рен чес-
кие приори те ты не только пи са те ля, но и все го 
фран цузско го на ро да, по во ра чи вают ся в сто-
ро ну идеи, что гла вы го су да рс тв, пра ви те ли, 
ко ро ли не всег да выс ту пают в ин те ре сах на ро-
да. Об ще ст вен ный ст рой, вве ден ный мно ги ми 
«муд ры ми вз рос лы ми», ли шает че ло ве ка его ис-

кон ных идеоло ги чес ких цен нос тей, под ме няет 
их пус ты ми фальшив ка ми. А так как че ло век 
не мо жет быть удов лет во рен фальшив кой, он 
ка тит ся вниз, в про пас ть ин ду ст риа лиз ма и ка-
пи та лиз ма. Те перь че ло век – пот ре би тель в уто-
пи чес ком смыс ле это го сло ва. Та ким об ра зом, в 
све те за рож де ния ме то да ро ман тиз ма как те че-
ния и эпо хи, в ко то рой тво рил ав тор, вз рос лый 
че ло век, тем бо лее ко роль (во вре мя огол те лой 
гон ки за бо га тст вом), не мо жет быть по ло жи-
тельным ге роем. Быть мо жет, имен но поэто му 
ав тор изоб ра жает своего ге роя ма леньким, по-
детски наив ным, но воис ти ну муд рым прин цем, 
пра ви те лем своей ма ленькой пла не ты, ко то рую 
он, в от ли чие от вз рос лых, не за со ряет вся ким 
сор ня ком [5, 69]. 

Во-вто рых, фак то ром, оп ре де ляю щим вы-
бор пи са те ля, яв ляет ся, по всей ви ди мос ти, на-
ме ре ние ис пользо вать прием контрас та. Вз рос-
лый по ве ст во ва тель и юный ге рой яв ляют со бой 
ин те рес ный союз, раз ви тие ко то ро го при во дит 
к конфлик там, ко то рые, в свою оче редь, на тал-
ки вают на оп ре де лен ные фи ло со фс кие раз мыш-
ле ния.

Фран цузско му ро ман тиз му свой ст вен на 
фор ма мо но ло га-ис по ве ди, сказ ка Эк зю пе ри 
представ ляет со бой мо но лог ав то ра, фраг мен-
тар но с диало ги чес ки ми вк рап ле ниями. В этом 
мо но ло ге ав тор раскры вает нам те мыс ли, ко то-
рые яв ляют ся смыс лооб ра зующи ми для не го. С 
са мо го на ча ла мо но ло га Эк зю пе ри чет ко обоз-
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на чает свои цен ностные установ ки и за дает ход 
раз ви тию сю же та в це лом [4, 419].

В произ ве де нии центральны ми яв ляют ся две 
фи гу ры: ав тор (нар ра тор) и ма ленький принц 
(об раз-пер со наж). При су тс твие ав то ра, как мы 
обоз на чи ли ра нее, поз во ляет про наб лю дать и 
ос мыс лить проис хо дя щее в ди на ми ке. Вс тре ча 
же с ма леньким прин цем соз дает не пос редст вен-
но поч ву для ос мыс ле ния. Его фи гу ра яв ляет ся 
клю че вой и судьбо нос ной в жиз ни пи са те ля-
нар ра то ра. Она ос тав ляет неизг ла ди мый след 
на ми ро во зз ре нии и лич нос ти по ве ст вующе го 
[5,   83].

Ма ленький принц яв ляет ся клас си чес ким 
ро ман ти чес ким ге роем, ко то рый про ти вос тоит 
«бо лез ни своего вре ме ни». А бо лез нью Фран-
ции XX ве ка яв ляет ся ут ра та че ло ве чес ких 
цен нос тей и по го ня за «пти цей ма те ри ально го 
нес час тья», лож но при ни мае мой за «пти цу счас-
тья». Твор чество Эк зю пе ри при хо дит ся на го ды 
вто рой ми ро вой вой ны, ак тив ным участни ком 
ко то рой он яв ляет ся и под влия нием ко то рой в 
об ра зе прин ца на хо дит от ра же ние те ма оди но-
че ст ва ро ман ти чес ко го ге роя. Оди но че ст во его 
прояв ляет ся не столько в от чуж ден нос ти, сколь-
ко в не по ни ма нии и не же ла нии по нять об ще ст-
во. Те ве щи, ко то рые представ ляют цен нос ть 
для со циума, ка жут ся аб со лют но бес по лез ны-
ми на ше му ге рою. Его ох ва ты вает яв но детская 
грус ть, вре ме на ми он да же зол на ав то ра, ко то-
рый, по его сло вам, бы вает «та ким же, как и все 
ос тальные вз рос лые». 

Че рез фан тас ти чес кое пу те ше ст вие меж ду 
ми ра ми Эк зю пе ри по ка зы вает впол не реальные 
ми ры его сов ре мен ни ков. Каж дая из пла нет от-
ра жает об лик це лых по ко ле ний. 

В произ ве де нии «Ма ленький принц» мы ви-
дим од нов ре мен ное су ще ст во ва ние раз лич ных 
плос кос тей бы тия: реаль ной и вы мыш лен ной. 
С од ной сто ро ны, ав тор опи сы вает реально-
го се бя, ос но вы ваясь на опы те своего детства 
и вз рос лой жиз ни. Он изоб ра жает се бя, как и 
в жиз ни, лет чи ком, по тер пев шим кру ше ние в 
пус ты не. С дру гой сто ро ны, мы оку наем ся в 
соз дан ный ав то ром мир ил лю зии, в ко то ром 
«ма ленький мальчик» со вер шен но один раз гу-
ли вает по бескрай ним прос то рам все лен ной, пу-
те ше ст вует с од ной пла не ты на дру гую, лю бит 
цве ток, дру жит с ли сом и нас тав ляет до ужа са 
пе ре пу ган но го за свою жиз нь вз рос ло го. Этот 
мир на пол нен сим во ла ми, каж дый из ко то рых 
мо жет от нес ти чи та те ля к то му или ино му со-
бы тию или че ло ве ку в жиз ни пи са те ля. Пла не-

ты, по ко то рым пу те ше ст вует принц, представ-
ляют со бой раз ные ст ра ны, ко то рые до ве лось 
по се тить пи са те лю. Сор няк, ко то рый он вы па-
лы вает каж дое ут ро – людские по ро ки. Баоба бы 
яв ляют ся оли цет во ре ниям мик ро- и мак ро-зла, 
ко то рые раз рас тают ся в ду ше че ло ве ка, ес ли 
вов ре мя не пре се кать их в своем до ме и на своей 
пла не те. Змея  стано вит ся муд рым про вод ни ком 
меж ду ми ра ми. Ро за выс ту пает сим во лом люб-
ви, а лис – сим во лом друж бы [6, 126].

В сказ ке Ан ту ана де Сент-Эк зю пе ри чет-
ко прос ле жи вает ся ми фо ло ге ма ст ранствия 
Одис сея. Смысл ми фа зак лю чает ся в том, что 
в своем пу те ше ст вии глав ный ге рой про хо дит 
 станов ле ние лич нос ти – от нез ре ло го юно ши до 
опыт но го воина и ве ли ко го пол ко вод ца. Каж дое 
из ис пы та ний по-своему трансфор ми рует ми ро-
ощу ще ние ге роя, дает ему цен ные жиз нен ные 
уро ки, по мо гает оп ре де лить свое мес то в ми ре. 
Так же в ми фе за ло же ны клю че вые цен нос ти от-
но ше ний, на при ме ре дол гой раз лу ки Пе не ло пы 
и Одис сея [1]. По доб но Одис сею, ма ленький 
принц ос тав ляет до ма все, что на са мом де ле до-
ро го его сердцу и отп рав ляет ся в дол гий путь. 
На этом пу ти ге рой вс тре чает мно же ст во раз ных 
пер со на жей, пе ре жи вает  станов ле ние че рез зна-
ко мс тво и об ще ние с ни ми и, в фи на ле, возвра-
щает ся до мой.

Об ра тим ся к вер ти кально му кон тексту. 
«Ма ленький принц» на чи нает ся с эпиг ра фа, 
пос вя щен но го Леону Вер ту. Эпиг раф за дает тон 
произ ве де нию. Это де лает ся с целью ор га ни зо-
вать ритм, ак цен ти ро вать вни ма ние на важ ном 
для ав то ра ас пек те, под черкнуть дух произ ве де-
ния, за дать нап рав ле ние в раз гад ке под текста. 

Леону Вер ту пос вя ще но не только произ ве-
де ние «Ма ленький принц», но и дру гой серьез-
ный труд – «Пос ла ние за лож ни ку». Ис хо дя из 
наз ва ния пос лед не го, нет руд но до га даться, что 
Верт в воен ные го ды на хо дил ся в пле ну. Он 
ока зал ся в ок ку пи ро ван ной Фран ции и, так как 
яв лял ся предста ви те лем ев рейс кой на ции, под-
вер гал ся большой опас нос ти. Леон Верт – фран-
цузский пи са тель-ро ман тик, он час то пи сал в 
сюр реа лис ти чес ком сти ле. Мож но пред по ло-
жить, что имен но ро ман ти чес кие вз гля ды Вер-
та оп ре де ли ли нап рав лен нос ть бо лее поздне го 
твор чества Эк зю пе ри. Верт выс ту пает про тив 
идеоло гии фа ши стс кой Гер ма нии и про тив го-
су да рст вен ной по ли ти ки Фран ции. Схо жие вз-
гля ды свой ст вен ны и Ан ту ану. В эпиг ра фе ав-
тор вво дит сле дующую ал лю зию: «И, на ко нец, 
он жи вет во Фран ции, а там сей час го лод но и 
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хо лод но» [2, 1]. Ког да Леон Верт на хо дил ся в 
ок ку пи ро ван ной ст ра не, там гос подство вал ре-
жим Ви ши, вве ден ный фа ши стс кой Гер ма нией. 
Ре жим не только ста вил целью унич то же ние 
ев реев, цы ган, ком му нис тов и ма со нов, но при-
тес нял и ко рен ное на се ле ние Фран ции. В своих 
произ ве де ниях Эк зю пе ри не выс ту пает отк ры то 

про тив по ли ти чес ко го ре жи ма или воен но го по-
ло же ния, од на ко он при дает своим вз гля дам ме-
та фо ри чес кую фор му ра зоб ла че ния зла, при зы-
ва лю дей к доб ру и све ту, преодо ле нию ст ра ха 
пе ред сильны ми ми ра се го. 

Рассмот рим все ра нее ска зан ное на ми на 
при ме рах:

Текст ори ги на ла Анг лийс кий пе ре вод by 
Katherine Woods  Русский пе ре вод Но ры Галь  Русский пе ре вод Го ра ция 

Вел ле
A Léon Werth. 
Je demande pardon aux en-
fants d’avoir dédié ce livre à 
une grande personne. J’ai une 
excuse sérieuse : cette grande 
personne est le meilleur ami 
que j’ai au monde. J’ai une 
autre excuse : cette grande 
personne peut tout compren-
dre, même les livres pour 
enfants. J’ai une troisième 
excuse : cette grande per-
sonne habite la France où elle 
a faim et froid. Elle a besoin 
d’être consolée. Si toutes 
ces excuses ne suffisent pas, 
je veux bien dédier ce livre 
à l’enfant qu’a été autrefois 
cette grande personne. Toutes 
les grandes personnes ont 
d’abord été des enfants. 
(Mais peu d’entre elles s’en 
souviennent.) Je corrige donc 
ma dédicace : A Léon Werth 
quand il était petit garçon
[2, 1]

TO LEON WERTH I ask the 
indulgence of the children 
who may read this book for 
dedicating it to a grown-up. 
I have a serious reason: he is 
the best friend I have in the 
world. I have another reason: 
this grown-up understands 
everything, even books about 
children. I have a third rea-
son: he lives in France where 
he is hungry and cold. He 
needs cheering up. If all these 
reasons are not enough, I will 
dedicate the book to the child 
from whom this grown-up 
grew. All grown-ups were 
once children-- although few 
of them remember it. And so 
I correct my dedication: To 
leon werth when he was a 
little boy
[2, 1]

Леону Вер ту Про шу де тей 
прос тить ме ня за то, что я 
пос вя тил эту книж ку вз рос-
ло му. Ска жу в оп рав да ние: 
этот вз рос лый – мой са мый 
луч ший друг. И еще: он по-
ни мает все на све те, да же 
детские книж ки. И, на ко-
нец, он жи вет во Фран ции, 
а там сей час го лод но и хо-
лод но. И он очень нуж дает-
ся в уте ше нии. Ес ли же все 
это ме ня не оп рав ды вает, я 
пос вя щу эту книж ку то му 
мальчи ку, ка ким был ког да-
то мой вз рос лый друг. Ведь 
все вз рос лые сна ча ла бы ли 
детьми, только ма ло кто из 
них об этом пом нит. Итак, я 
исп рав ляю пос вя ще ние:
Леону Вер ту, ког да он был 
ма леньким
[2, 1]

«ЛЕОНУ ВЕР ТУ. Про шу 
про ще ния у де тей за то, что 
пос вя тил эту кни гу вз рос-
ло му. Но у ме ня есть для 
это го ува жи тельная при-
чи на: этот вз рос лый – мой 
луч ший друг. Есть у ме ня 
и дру гая при чи на: этот вз-
рос лый по ни мает все, да же 
детские книж ки. И еще 
третья при чи на: этот вз-
рос лый жи вет во Фран ции, 
где ему хо лод но и го лод но. 
Он нуж дает ся в уте ше нии. 
Ес ли все эти при чи ны не-
дос та точ но вес ки, я го тов 
пос вя тить эту кни гу ре бен-
ку, ко то рым был ког да-то 
этот вз рос лый. Все   вз рос-
лые бы ли раньше детьми. 
(Но ма ло кто из них пом нит 
об этом.) Поп рав ляю свое 
пос вя ще ние: Леону Вер ту, 
ког да он был ма леньким 
мальчи ком...»
[2,1]

Для выяв ле ния и сох ра не ния ти по ло ги чес-
ких осо бен нос тей в пе ре во де мы бе рем в ка че ст-
ве при ме ра эпиг раф, ко то рый рассмат ри вает ся 
це ли ком. 

Все пе ре вод чи ки сох ра ни ли важ ный ас пект, 
а имен но – об ра ще ние к Леону Вер ту в на ча ле 
и в кон це эпиг ра фа. Ав тор на ме рен но из би рает 
кольце вую ст рук ту ру в об ра ще нии, с не больши-
ми до пол не ниями в кон це. Она  стано вит ся сти-
ле вой до ми нан той. 

Оба русских пе ре во да се ман ти чес ки соот ве-
тс твуют тексту ори ги на ла. Од на ко стиль у Галь 
и Вел ле вы дер жан по-раз но му. Галь с са мо го на-
ча ла за дает произ ве де нию тон сказ ки. Вел ле же 
 стано вит ся жертвой бук ва лиз ма. Фран цузский 
язык по своей ст рук ту ре ск ло нен к большо му 
ко ли че ст ву при ча ст ных и дееп ри частных обо-

ро тов, сос тав ных гла го лов, отг ла гольных су-
ще ст ви тельных. Так же, как и в анг лийс ком 
язы ке, здесь час то вс тре чает ся ст ра да тельный 
за лог. Од ним из нег лас ных пра вил пе ре во да с 
анг лий ско го яв ляет ся за ме на (по умол ча нию) 
ст ра да тельно го за ло га на дей ст ви тельный, ес ли 
в сох ра не нии его нет смыс ло вой или сти лис ти-
чес кой необ хо ди мос ти. То же са мое проис хо-
дит с фран цузским язы ком. Ес ли сох ра нить все 
грам ма ти чес кие фор мы фран цузско го в пе ре-
во де в неиз мен ной фор ме, то лег кая сказ ка мо-
жет прев ра титься в пе рег ру жен ный слож ны ми 
обо ро та ми, не по нят ный не только ре бен ку, но 
и вз рос ло му язык. Та ким об ра зом в своем пе ре-
во де Галь сг ла жи вает уг лы, бе ря в рас чет дан-
ную язы ко вую раз нос ть: «Ска жу в оп рав да ние: 
этот вз рос лый – мой са мый луч ший друг. И еще: 
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он по ни мает все на све те, да же детские книж-
ки. И, на ко нец, он жи вет во Фран ции, а там сей-
час го лод но и хо лод но. И он очень нуж дает ся в 
уте ше нии». Вел ле же пред по чи тает соб лю де ние 
точ нос ти: «Но у ме ня есть для это го ува жи-
тельная при чи на: этот вз рос лый – мой луч ший 
друг. Есть у ме ня и дру гая при чи на: этот вз рос-
лый по ни мает все, да же детские книж ки. И еще 
третья при чи на: этот вз рос лый жи вет во Фран-
ции, где ему хо лод но и го лод но. Он нуж дает ся 
в уте ше нии».

Мы ви дим раз ные тра ди ции фор ми ро ва ния 
пред ло же ний. Там, где Галь ис пользует пе ре-
вод чес кие трансфор ма ции в ви де сок ра ще ний 
и объеди не ний, Вел ле сох ра няет объем. Прив-
ле кает вни ма ние фра за «са мый луч ший друг» 
Н.Г. – «луч ший друг» Г.В. При чи на в том, что в 
ори ги на ле ав тор ак цен ти рует на ней вни ма ние: 
«le meilleur ami que j’ai au monde» – «са мый луч-
ший друг, ко то рый у ме ня есть на све те». Про-
ти во пос тав ляя лич нос ть Вер та це ло му све ту, 
Эк зю пе ри как бы дает по нять, нас коль ко ва жен 
ему этот че ло век, поэто му сох ра не ние дан но го 
мо мен та имеет прин ци пи альное зна че ние. Ес ли 

Галь, по край ней ме ре, сох ра няет пре вос ход-
ную сте пень ка че ст ва, то Вел ле дан ный мо мент 
опус кает [7].

По че му на ми бы ло вы де ле но сло во уте ше-
ние? Это свя за но уже не с русским, а с анг лийс-
ким пе ре во дом. Фран цузский гла гол «besoin 
d’être consolée» – «нуж дать ся быть уте шен-
ным» соот ве тс твует русско му «нуж дать ся в 
уте ше нии», од на ко не соот ве тс твует пе ре во ду 
Кат рин Вудс «need cheering up». «Cheer» – в 
пе ре во де с анг лий ско го ве се лый, ве се литься. 
Фра зо вый гла гол «Cheer up» пе ре во дит ся «вз-
бод рить», «уве се лить», «раз ве се лить», в кон-
тексте мо жет быть пе ре ве ден как «уте шить», 
од на ко ча ще в раз го вор ном, не же ли в ли те ра-
тур ном сти ле [3]. Так же, как и Вел ле, Вудс 
сох ра няет слож ную ст рук ту ру язы ка. Од на ко в 
рам ках анг лий ско го это не при во дит к на ру ше-
нию сти ля или пе рег руз ке текста, по то му что 
оба язы ка вхо дят в ро ма но-гер манскую груп-
пу и об ла дают схо жи ми ст рук ту ра ми. Дру ги ми 
сло ва ми, слож ные ре че вые конст рук ции, пов-
то ре ния, пе ре чис ле ния и про чее зву чат в анг-
лийс ком «по-анг лий ски».

Текст ори ги на ла Анг лийс кий пе ре вод by 
Katherine Woods  Русский пе ре вод Но ры Галь  Русский пе ре вод Го ра ция 

Вел ле

Lorsque j’avais six ans j’ai 
vu, une fois, une magnifique 
image, dans un livre sur la 
Forêt Vierge qui s’appelait 
«Histoires Vécues». Ca 
représentait un serpent boa 
qui avalait un fauve. Voilà la 
copie du dessin.
[2, 2]

Once when I was six years 
old I saw a magnificent pic-
ture in a book, called True 
Stories from Nature, about 
the primeval forest. It was a 
picture of a boa constrictor 
in the act of swallowing an 
animal. Here is a copy of the 
drawing.
[2, 2]

 Ког да мне бы ло шес ть лет, 
в кни ге под наз ва нием 
«Прав ди вые ис то рии», 
где расска зы ва лось про 
девст вен ные ле са, я уви дел 
од наж ды уди ви тельную 
кар тин ку. На кар тин ке ог-
ром ная змея – удав – гло та-
ла хищ но го зве ря. Вот как 
это бы ло на ри со ва но:
[2, 2]

«Ког да мне бы ло шес ть лет, 
как-то в книж ке о девст-
вен ном ле се под наз ва нием 
«Расска зы о пе ре жи том» я 
ви дел прек рас ную кар ти ну. 
На ней был изоб ра жен удав, 
гло таю щий ка ко го-то зве ря. 
Вот как выг ля дел этот ри-
су нок:
[2, 2]

В на ча ле произ ве де ния ав тор по ве ст вует о 
своем детстве. Из ло же ние на чи нает ся с то го, 
что в «кни ге для вз рос лых» ре бе нок на ты кает-
ся на уди ви тельную кар тин ку. За да чей пе ре-
вод чи ка яв ляет ся сох ра не ние контрас та двух 
пе рио дов – детско го и вз рос ло го – и пе ре да ча 
эмо цио нальной сос тав ляю щей глав но го ге роя. 
Сох ра нить это удает ся Но ре Галь, она пе ре-
дает «magnifique» соот ве тст вую щим русским 
эк ви ва лен том – «уди ви тельный». То же са мое 
наб лю дает ся в пе ре во де Вудс – «magnificient». 
Од на ко Вел ле вы би рает эпи тет «прек рас ный», 

в ре зульта те у чи та те ля появ ляет ся воп рос: как 
змея, гло тающая хищ но го зве ря, мо жет быть 
прек рас ной? Как дан ная кар ти на мо жет по ка-
заться прек рас ной ре бен ку? Не вло жил ли бо лее 
глу бо кий смысл в эту кар ти ну ав тор? На наш 
взг ляд, в све те ис то ри чес ких со бы тий в ней он 
имел в ви ду пог ло ще ние од но го ал ле го рич но го 
зве ря дру гим ал ле го рич ным зве рем. Эта сце на 
вы зы вает у по ве ст во ва те ля удив ле ние и же ла-
ние по де литься своими мыс ля ми с дру гим вз-
рос лым. Он ри сует схо жую кар ти ну и вы но сит 
ее на суд об ще ст ва. Шо ки ро ва но ли об ще ст во? 
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Оно лишь от ма хи вает ся. Вз рос лые не по ни мают 
су ти ри сун ка, они не по ни мают, в чем суть бы-
тия. Сох ра не ние точ но го пе ре во да сло ва «mag-
nifique» представ ляет ся важ ным, ибо оно выс ту-
пает в ка че ст ве кон цеп та, от ра жающе го кар ти ну 
ми ра пи са те ля.

Дру гим важ ным ас пек том яв ляет ся сох ра-
не ние про ти во пос тав ле ния «ре бе нок – вз рос-
лый». «Ма ленький» ре бе нок в «большой» кни ге 
с ум ным наз ва нием «Histoires Vécues» на хо дит 
эту уст ра шаю щую, но в то же вре мя за во ра жи-
вающую кар ти ну. По че му ав тор вы би рает имен-
но это наз ва ние: «Histoires Vécues» – Прав ди вые 
Ис то рии? По че му эта кни га имен но о девст вен-
ных ле сах? Что под ра зу ме вает Эк зю пе ри под 
девст вен нос тью ле са? Не яв ляет ся ли это еще 
од ной ал ле го рией в его ус тах? Мы мо жем толь-
ко пред по ла гать. Пред по ла гать, что сказ ка Эк-
зю пе ри – это реальная ис то рия о вз рос лом че ло-
ве ке, о це лой ст ра не, о ми ре вз рос лых, жив ших 
в воен ную эпо ху. Та ким об ра зом, об на ру же ние 
ре бен ком уст ра шаю щей кар ти ны в кни ге под 
наз ва нием «Прав ди вые Ис то рии» сим во лич но. 
Да ле ко не ска зоч ные ис то рии раз во ра чи вают ся 
на тер ри то рии девст вен ных, не вин ных ле сов на-
шей пла не ты Зем ля. 

Прос мот рим ряд ва ри ан тов, ко то рые выб-
ра ли на ши пе ре вод чи ки: Histoires Vécues – 
True Stories from Nature – Прав ди вые ис то рии 
– Расска зы о пе ре жи том. Сре ди всех ва ри ан тов 
наз ва ний наибо лее точ но смысл пе ре дан Но-
рой Галь. Вел ле, нес мот ря на инос ка за тельную 
фор му, так же сох ра няет кор не вое зна че ние: 
«расска зы о пе ре жи том» под ра зу ме вают ис то-
рию. А вот анг лийс кий пе ре вод чик не на хо дит 
свя зи меж ду ал ле го риями «девст вен ный лес» и 
«прав ди вые ис то рии». Вудс, сле дуя ас со циа тив-
но му поис ку, на зы вает кни гу «ис то риями о при-
ро де».

Об ра тим ся к кон тексту кар тин ки. Удав гло-
тает дру го го хищ но го зве ря. Эта сце на должна 
быть от ра же на в пе ре во де, ибо по ве ст во ва тель 
соз дает контраст меж ду уви ден ным и воспроиз-
ве ден ным. В его ри сун ке удав гло тает бе зо бид-
но го ми ро лю би во го сло на (кс та ти, во мно гих 
культу рах слон яв ляет ся сим во лом ми ра), что 
предстает ал ле го рией пог ло ще ния бе зо бид ной 
Фран ции хищ ной Гер ма нией. Пе ре вод чи ки же 
упус ти ли этот важ ный мо мент. Са мо су ще ст-
ви тельное «fauve» пе ре во дит ся с фран цузско го 
как «хищ ный зверь». Рассмот рим ряд оп ре де ле-
ний, выб ран ных пе ре вод чи ка ми: fauve – animal 

– хищ ный зверь – ка кой-то зверь. Та ким об ра-
зом, только Галь вы би рает эк ви ва ле нт ный пе ре-
вод. Под су ще ст ви тельным animal мо жет ск ры-
ваться лю бое жи вот ное, на чи ная от до маш не го 
пи том ца, за кан чи вая сло ном. Для ди ко го зве ря 
су ще ст вует от дельное оп ре де ле ние – wild ani-
mal. Вел ле ск ло нен к неоп ре де лен нос ти, и зверь 
в его пе ре во де приоб ре тает ха рак те рис ти ку «ка-
кой-то». 

На ос но ве 2-х при ме ров и 3-х пе ре во дов мы 
рассмот ре ли лишь не большой фраг мент из срав-
ни тельно-ти по ло ги чес ко го ана ли за произ ве де-
ния. По лу чен вы вод, что ос нов ной проб ле мой 
дан ных пе ре во дов яв ляет ся не дос та точ ный уро-
вень язы ко во го, меж культур но го, ли те ра тур-
но го и пред пе ре вод чес ко го ана ли за. Пе ре во ды 
текстов осу ще ст вля лись без уче та ли те ра тур но-
го те че ния, жан ро вой, ти по ло ги чес кой спе ци фи-
ки произ ве де ния, ин ди ви ду аль ных черт ав то ра, 
осо бен нос тей эпо хи. В ре зульта те проис хо дит 
по те ря час ти ин фор ма ции и до пол ни тельных 
смыс лов ори ги на ла. Пе ре вод чи ки за бы вают о 
сох ра не нии ин то на ции произ ве де ния, не ред ко 
ув ле каясь бук ва лиз мом. Вудс до пус кает серьез-
ные смыс ло вые пог реш нос ти, вы би рая те еди-
ни цы в ПЯ, ко то рые не соот ве тс твуют ми ро-
во зз рен чес ким и ак си оло ги чес ким фак то рам 
ав то ра. Нап ри мер, ав тор изоб ра жает ли’са (м.р.) 
в об ра зе ли сы’ (ж.р.), что вно сит зна чи тельные 
из ме не ния как в восприятие об ра за ли са, так и в 
восприятие его ро ли в кон тексте все го произ ве-
де ния. Неп ра вильное оп ре де ле ние ро да пер со-
на жа ве дет к от се бя ти нам в пе ре во де, ко то рых 
нет в ори ги на ле. Пе ре вод Го ра ция Вел ле ст ра-
дает из быт ком бук ва лиз мов. Хо тя смысл произ-
ве де ния в це лом пе ре дан пра вильно, сох ра не-
ние дееп ри час тий и при час тий, ис пользо ва ние 
вы ра же ний, не соот ве тст вую щих жан ру сказ ки, 
бук вальный пе ре вод не ко то рых фра зо вых со че-
та ний де лают текст гро мо зд ким и слож ным для 
восприя тия. Пе ре вод Но ры Галь представ ляет-
ся наибо лее эк ви ва ле нт ным. Хо тя она вно сит 
кор рек ти вы в тексте на русском язы ке: раз би-
вает од но пред ло же ние на два, до пус кает лек-
си чес кие и мор фо ло ги чес кие за ме ны, не всег да 
ук ла ды вает ся в объем ори ги нально го текста, 
но все же сох ра няет глав ное – ск ры тый смысл, 
ин тен ции ав то ра, стиль, жанр сказ ки. Она отб-
ра сы вает тя же лые фран цузские грам ма ти чес кие 
фор мы и за ме няет их лег ки ми, свой ст вен ны ми 
русско му язы ку, что при дает тексту те ку чес ть и 
ме ло дич нос ть.
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